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CROSSING THE BOUNDARIES OF TIME AND DISCIPLINES 
IN THE LITERARY AND HISTORICAL WORKS OF ANTON 

VANTUCH 
The aim of this paper is to reveal the interdisciplinary character of 
literary and historical works by Anton Vantuch (1921–2001),  
a Romance studies scholar, literary and cultural historian, and 
translator, whose studies on French literature and thinking has not 
been the object of a comprehensive reflection until recently. In his 
various works, the name of Enlightenment thinker Charles-Louis 
Montesquieu has a special place. His life and work formed a life-long 
interest for Vantuch in a number of studies and a monograph. Vantuch 
devotedăspecialăattentionătoăMontesquieu’sătravelsăandătheăgenesisăofă
his fundamental work De l´Esprit des lois. This article deals with 
Vantuch’să researchă onă Montesquieu’să travels in Upper Hungary 
(today’săSlovakia)ăthatăhelpedăinădiscoveringăaănumberăofănewăissuesă
ină ană internatională context.ă Theă exampleă ofă Vantuch’să in-depth 
analysis and work with sources in archives, combining philological, 
philosophical, and historical knowledge, clearly shows the methods of 
his work, which by crossing the boundaries of disciplines, epochs, and 
geographical spaces, represents the foundations of Romance studies in 
Slovakia.   
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L’uneă desă personnalitésă fondatricesă quiă ontă forméă laă

romanistiqueă slovaqueă d’après-guerre est sans aucun doute Anton 
Vantuch (1921-2001), chercheur polyvalent, historien, critique 
littéraireĽă philosopheĽă traducteurĽă pédagogue.ă Ceă romanisteă pară
excellenceăaăécrităunăgrandănombreăd’ouvragesă importantsăsurădiversă
aspectsădeălaăcultureăfrançaiseăenăTchécoslovaquieăetăparăsaăréflexionă
dépassaitănonăseulementălesăfrontièresădesădiciplinesĽămaisăaussiăcellesă
deălaăgéographieăetăduătemps. 

Jusqu’àă l’époqueă trèsă récenteă sonăœuvreă n’étaită reflétéeă pară laă
critiqueă slovaqueă queă deămanièreă trèsă partielleĽă comportantă quelquesă
comptes-rendusăetăarticlesăisolés1.ăCeăn’estăqu’enămarsăŇ01řăqu’àăparuă
leăpremierăouvrageăsynthétiqueăessayantăd’explorerăsystématiquementă
lesă différentsă domainesă deă l’activitéă culturelleă d’Antonă Vantuch2. 
Dansă ceă livreĽă éditéă pară l’auteură deă cetă articleĽă quatreă spécialistesă
analysentă lesă domainesă respectifsă deă saă recherche:ă Katarínaă
                                                           
1  FELIX, Jozef (1971). Anton Vantuch 50- ročný.ă In: Nové SlovoĽă n° 2 13, 15; 
NOVÁKĽăOtokară(1ř7Ř/1ř7ř).ăUnămontesquieuisteătraducteurădeăMontaigne.ăIn:ă
Sborník prací Filozofické fakulty BrnČnské Univerzity, 1978/1979, 137-141; 
NAVRÁTILĽă Igoră (1ř7Ř).ă Nášă hosĢă AntonăVantuchĽă Rozhovor.ă In:ăRevue sve-
tovej literatúryĽă14Ľăn° 1, 174-176;ăFRIMMOVÁĽăEvaă(Ň001).Významnéăživotnéă
jubileum historika Antona Vantucha. In: Historický zborník. Martin, Matica slo-
venskáĽăn° 2, 231-Ňňň;ăTRUHLÁěOVÁĽăJanaă(2017): Dejiny katedry romanisti-
kyă aă výučbaă francúzskehoă jazykaă aă literatúry:ă zakladateliaă aă ichă osudy.ă In:ă
SLOBODNÍKĽăMartinĽăGLOSSOVÁĽăMartaă (eds):ă95 rokov Filozofickej fakulty 
UK.ăBratislavaĽăUniverzitaăKomenskéhoĽăă444-467. 

2  JanaăTruhláĜováă(ed.)ă(Ň019): Anton Vantuch (1921 – 2001) – romanista, literár-
ny vedec, kultúrny historik a prekladateĐ. BratislavaĽăVydavateĐstvoăUniverzityă
Komenského.ă Auteurs:ă Katarínaă BednárováĽă Evaă FrimmováĽă Danielă ŠkovieraĽă 
JanaăTruhláĜová. 
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BednárováĽăcritiqueălittéraireăetătraductologueĽăanalyseăsesătraductionsă
des textes littérairesă etă philosophiquesă enă seă concentrantă surtoută sură
cellesădeăMontaigneă etă deăBergsonĽăhistorienneăEvaăFrimmováăporteă
attentionă sură sesă travauxă sură l’histoireă etă l’histoireă culturelleĽă
notamment les recherches sur la Renaissance slovaque, Daniel 
ŠkovieraĽăphilologueăclassiqueătraiteăsesătravauxăconcernantăl’antiquitéă
grecqueăetălatineăainsiăqueălesăécritsălatinsădeălaăRenaissanceăetăl’auteură
deă cetă articleă aă entreprisă d’analyseră l’ensembleă desă ouvragesă deă
Vantuchăsurăl’histoireălittéraireăenămettantă l’accentăparticulierăsurăsesă
analysesădeăl’œuvreădeăMontesquieu. 

DansăleăprésentăarticleănousădonneronsĽădansăunăpremierătempsĽă
uneă rapideă approcheă deă cesă différentsă domainesă deă l’œuvreă d’Antonă
VantuchĽăpourănousăconsacrerĽădansăunădeuxièmeătempsĽăsurtoutăà ce 
queă nousă considéronsă commeă l’ună desă meilleursă exemplesă deă laă
méthodeă deă travailă d’Antonă Vantuchă etă deă sonă dépassementă desă
disciplines:ă àă savoiră saă rechercheă sură l’oeuvreă deă MontesquieuĽă
notammentăsaăréconstructionădesărécitsăduăvoyageĽăaujourd’huiăperdus, 
queăleăgrandăpenseurădesăLumièresăavaitărédigésălorsădeăsonăséjourăenă
Europe centrale. Dans ce travail de toute sa vie – forméăparăplusieursă
articles et une monographie – Anton Vantuch joint en effet les 
recherchesă enă matièreă d’histoireĽă deă philosophieĽă deă littératureă etă
mêmeă deă géographieă historiqueă enă apportantă desă nouvellesă
découvertesăsurăl’échelleăinternationale.ă 

1. ANTON VANTUCH – ŒUVREăENTREă
LITTÉRATURE,ăHISTOIRE CULTURELLE  
ET PHILOSOPHIE 

Pourădireăauămoinsăquelquesămotsăsurălaăpersonnalitéăetăl’œuvreă
d’Antonă Vantuchă (1řŇ1-Ň001)Ľă rappelonsă qu’ilă étaită d’origineă
moravienne et il a doncă partagéă sonă intérêtă professionnelă entreă lesă
deuxă paysă deă laăTchécoslovaquie.ă Ilă étaită filologueă etă philosopheă deă
formation:ă ilă aă étudiéă leă françaisă etă laă philosophie, mais connaissait 
d’autresălanguesĽăl’allemandĽăl’italienĽăleăhongroisĽăsansăparlerăduălatină
etă duă grecĽă faisantă partieă intégranteă duă programmeă d’étudesă desă
languesă romanesă deă l’époque.ă Dèsă leă débută deă saă carrièreĽă ilă
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s’intéressaităàăl’histoireăetăàăl’histoireăculturelle.ăllăaăenseignéăpendantă
uneă dizaineă d’annéesă (1Ř4ř-1ř5ř)ă laă littératureă etă laă civilisationă auă
départementă d’Étudesă romanesă deă laă Facultéă desă Lettresă deă
l’Universitéă ComeniusĽă maisă aă euă aprèsă ună sortă difficileă poură desă
raisonsă idéologiques etă politiques.ă Ilă étaită licencié deă sonă posteă àă
l’UniversitéĽă étaită obligéă deă travailleră commeă ouvrieră pendantă deuxă
annéesă (documentaristeă dansă l’Institută desă soudeurs – Zváračskýă
ústavĽă1ř5ř-1ř61)Ľăpoură recevoiră finalementăunăposteădeăchercheură àă
l’Institută d’Histoireă deă l’Académieă slovaqueă desă Sciencesă oùă ilă aă
travailléă commeă historienă pendantă leă resteă deă saă vieă toută enă
poursuivantă sesă recherchesă littérairesĽă sonă travailă deă traducteură etă
partiellementăaussiăsonăenseignementăàăl’Université. 

Malgréă lesă conditionsă difficilesă deă saă vieă professionnelle et 
personnelleĽă ilă aă laisséă uneăœuvreă énormeă etă admirableă quă l’onă peută
diviserăenăquatreăpartiesăconstituantesăd’égaleăimportance.ăÀăsavoir: 

1. Ouvragesăsurăl’histoireădeălaălittérature.3 Articles, postfaces 
etăquelquesămonographiesăsurălaălittérature et la philosophie 
françaises4Ľă enă particulieră sură sesă époquesă favoritesă deă laă
Renaissanceă etă desă Lumièresă (avantă toută sură MontaigneĽă
RousseauĽăVoltaire)Ľămaisăaussiăsurălesăécrivainsădesăsièclesă
XIXe et XXe, surtout Balzac, Stendhal, Zola, Maupassant, 
Musset, Huysmans, et des philosophes Bergson et Sartre 
maisă laăplaceăprivilégiéeă yă appartientĽă commeănousă avonsă
déjàămentionnéĽăàăMontesquieu. 

                                                           
3 PourăplusădeădétailsĽăvoirăleăchapitreădeăJanaăTruhláĜová:ăAntonăVantuchă– literár-
nyă historikă aă romanistaă naă rozhraníă disciplín.ă In:ă JanaăTruhláĜováă (ed.).ă (Ň01ř)Ľă
op. cit. 13-88. 

4  ÀăpartădeănombreuxăarticlesădansălesărevuesăspécialiséesĽălesăactesăduăcolloqueăetă
des postfaces dans les livres traduits, A. Vantuchăestă l’auteurădesămonographiesă
suivantes: Poeta Saxo a starofrancúzske epické spevy (1959), Homér a homérsky 
svet (1960), Ch.- L. Montesquieu, zápas o dielo (1977), Molière. 30 rokov na 
javisku (1987) et co-auteurădeăl’ouvrageăsynthétiqueăDejiny francúzskej literatúry 
(1řř5)Ľă avecă Š.ă PovchaničĽă K.ă Kenížová-Bednárováă etă S.ă Šimková.ă Laă biblio-
graphieă complèteă desă ouvragesă publiésă deă A.ă VantuchĽă préparéeă pară Veronikaă
ČejkováĽăseătrouveăin:ăJanaăTruhláĜováă(ed.)ă(Ň01ř)Ľăop. cit., 317-350. 
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2. Ouvrages historiques5, surtout des recherches sur la Rena-
issanceă etă l’Humanismeă slovaques6 préparéesă poură
l’Institută d’histoireă de l’Académieă slovaqueă desă Sciences.ă
De ceux-ciă seă révèlentă commeă lesă plusă importantsă laămo-
nographieă sură l’humanisteă slovaqueă Jánă Sambucus7 et de 
nombreux articles dans les revues historiques, entre autre 
sură l’histoireă deă l’Universitéă deăTrnavaĽă fondéeă auăXVIIeă
siècle8. 

3.  Ouvragesăconsacrésăàălaălittératureăetălaăcultureăgrecqueăetă
latineăantiquesĽămaisăaussiăàă laăcultureă latineămédiévaleăetă
celle de la Renaissance.9  

4. 4.Traductionsăd’uneătrentaineăd’ouvragesălittérairesăetăphi-
losophiques du XVIeăauăXXeăsiècleĽ10 tels Discours de la 
méthode (RozpravaăoămetódeĽă1ř54) deăRenéăDescartes et 
sesăchefsăd’œuvreă– le choix des Essais de Michel de Mon-
taigne (Eseje, 1975) et Essais philosophiques (Filozofickéă
eseje, 1970) de Henri Bergson; mais aussi des ouvrages de 
l’époqueădesăLumièresăcommeăLes Confessions (Vyznania, 
1964) de Jean-Jacques Rousseau; Lettres Persanes (Perz-
skéălistyĽă1ř6Ř)ădeăMontesquieu; La Princesse de Babylone 
deă Voltaireă (Babylonskáă princeznáĽă 1ř7Ň)ă ouă Dialogues 
philosophiques de Denis Diderot (1984). Il est aussi traduc-
teur de Saint-Beuve ou de Sartre. Parmi ses traductions lit-

                                                           
5  Poură plusă deă détailsă voiră leă chapitreă deă Evaă Frimmová:ă AntonăVantuchă aă jehoă
pôsobenieăvăHistorickomăústaveăSAV.ăIn:ăJanaăTruhláĜováă(ed.)ă(Ň01ř):ăop. cit., 
89-138. 

6  A. Vantuch est entre autres l’éditeură etă co-auteur de l’ouvrage synthétiqueă
VANTUCH, Anton – HOLOTÍKĽăďudovítĽăed.ă(1ř67):ăHumanizmus a renesancia 
na Slovensku, Bratislava, Veda. 

7  VANTUCH, Anton (1975): Ján Sambucus. Život a dielo renesančného učenca, 
Bratislava, Veda. 

8  VANTUCHĽă Antonă (1ř71):ă Confessioă Tyrnaviensis?ă Kă dejinámă reformácieă naă
Slovenskuăvă16.ăstoročí. In: Historický časopis, 1řĽăn° 2, 223-236; VANTUCH, 
Antonă (1ř7ň):ă Trnavaă akoă univerzitnéă mesto. In: Historický časopisĽă Ň1Ľă n° 4, 
497-529 et beaucoup d’autres. 

9  Poură plusă deă détailsă voiră leă chapitreă deă Danielă Škoviera:ă Anton Vantuch  
aăMiloslavăOkál.ăIn:ăJanaăTruhláĜováă(ed.)ă(Ň01ř):ăop. cit., 233-268. 

10  Poură plusă deă détailsă voiră leă chapitreă deă Katarínaă Bednárová:ă AntonăVantuchă – 
prekladateĐ.ăIn:ăJanaăTruhláĜováă(ed.)ă(Ň01ř):ăop. cit., 139-232. 
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térairesĽă ilă faută mentionneră deuxă livresă deă nouvellesă deă
Maupassant et des romans de Balzac et Stendhal.11 

5. Onăpourraită ajouteră encoreă ună cinquièmeă domaineă deă son 
intérêtĽă liéă avecă tousă lesăprécedentsĽă quiă étaită leă travailă deă
médiateură (parfoisă semi-clandestin) entre les cultures 
tchèqueĽăslovaqueăetăfrançaiseăenăparticipantăàădesăcolloqu-
es scientifiques en France et surtout sa contribution en tant 
qu’histoirenăàă l’établissementădeă laăCommission commune 
franco-tchéco-slovaque des historiens, fondéeăenă1ř6řăpar-
tiellementăaussiăgrâceăàăcesăcontacts.ă 

2. MÉTHODE DE TRAVAIL 

Toută sonă travailă gardaită enă plusă ună esprită libreĽă siă l’onă peută leă
direăainsiĽă tantăqueăcelaă était possibleăàă l’époqueădifficileădesăannéesă
1950 – 1ř70ă duă régimeă socialisteĽă etă cetă esprită etă uneă honnêtetéă
scientifiqueă remarquableă restentă bienă lisiblesă dansă sesă écritsă encoreă
aujourd’huiĽă quandă onă peută lesă compareră avecă deă nombreusesă
nouvelles recherches etă surtoută quandă onă aă l’accèsă illimitéă auxă
sources.ă Sesă textesă étonnentă pară l’exactitudeă desă faitsĽă leă naturelă duă
styleăetă leăpeuădeăpartiăprisăduăpointădeăvueă idéologiqueĽăétantădonnéă
lesăconditionsăcompliquéesădansălesquellesăilsăétaientăconçus.ăOnăpeut 
le constater peut-êtreăparceăqu’ilăs’estăinspiréădeăsesăpenseursăpréférésă
deălaăRenaissanceăetădesăLumièresĽămaisăbeaucoupăplusăprobablementă
parceă qu’ilă s’appuyaită systématiquementă sură lesă sourcesă dansă lesă
archivesĽă sură laă documentationă préciseă etă laă stricteă vérificationă desă
faits.ăCeăprocédéătoutăàăfaităindispensableădesăméthodesămodernesădeă
laă rechercheă étaită pourtantă ună phénomèneă plutôtă rareă à sonă époqueă
chezănosăchercheursăenălittératureăetămêmeăceuxăenăhistoire.ă 

Anton Vantuch a donc beaucoup contribuéăàălaăconnaissanceădeă
diversă époquesă etă deă nombreusesă personnalitésă deă laă penséeă etă deă laă
                                                           
11  Pourăvoiră laă listeăcomplète des traductions d’AntonăVantuchĽăàăconsulter:ăMáriaă

Kusá- OĐgaă Kovačičováă (ed.)ă (Ň01Ř):ă Slovník slovenských prekladateĐov 
umeleckej literatúry 2 L-Ž, article Anton Vantuch, Bratislava, Veda, 318-320 et 
Laă bibliographieă complèteă desă ouvragesă publiésă deă A. VantuchĽă préparéeă pară
VeronikaăČejkováĽăin:ăJanaăTruhláĜováă(ed.)ă(Ň01ř):ăop. cit., 317-350. 
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littératureă françaisesă pară lesă lecteursă slovaques.ă Onă peută mêmeă direă
qu’ilă aăposéĽă ensembleăavecă l’autreă grandă spécialisteădeă laă littératureă
françaiseĽă sonă collègueă et ami Jozef Felix (1913-1977), des 
fondementsădeă laă romanistiqueăenăSlovaquieĽăc’est-à- direădesăétudesă
deă laă cultureĽă littératureă etă langueă françaises.ă Etă toută celaă enă
comprenantă lesă diversesă époquesă commeă desă grandsă ensemblesă
culturelsă étroitementă liésă etă nonă séparés.ă Ceă n’estă pasă enă vaină queă
JozefăFelixăavaităenăhommageădeăsesă50ăansărésuméăsonătravailăainsi: 

DeăformationăromanisteăetăphilosopheĽăparăsonătravailăégalementă
historienă deă littératureĽă historienă spécialiséă dansă leă XVIIIeă siècleĽă
excellent traducteurăetăsurtoutăhommeădeăhauteăéruditionăhumanisteăetă
du savoir profond.12  

3. LE VOYAGE DE MONTESQUIEU EN SLOVAQUIE 
– EXEMPLE DE SYNERGIE SCIENTIFIQUE ET 
DÉCOUVERTE 

Poură montreră plusă précisémentă saă méthodeă pluridisciplinaireĽă
nous avons choisi ses recherches sur Montesquieu qui montrent de 
manièreă pertinenteă commentă ceă dépassementă desă tempsĽă desă lieuxă etă
desă disciplinesă aidaită àă saisiră laă totalitéĽă laă profondeură deă laă
problématiqueăétudiée.ă 

L’œuvreădeăMontesquieuăintéressaităAntonăVantuchătoutăleălongă
deă sonă travailă deă crititiqueă littéraireă etă d’historienĽă ilă luiă aă consacréă
plusieursăarticlesădéjàăauădébutădeăsaăcarrièreădeăchercheur.ă 

En 1955 a paru son premier article Montesquieu – historik 
a revolucionár (M. – historienă etă révolutionnaire)Ľ dans Historický 
časopis (LaăRevueăhistorique)ĽăencoreădeăcaractèreăplutôtăgénéralĽ écrită
poură leă bicentenaireă deă laă mortă deă l’écrivaină (16Řř-1755)13, mais la 

                                                           
12  FELIX, Jozef (1971): Anton Vantuch 50-ročný: Nové SlovoĽă vol.ă 1ňĽă n° 2, 15. 

„ŠkolenímăromanistaăaăfilozofĽăaleăprácouănielenătoĽăajăliterárnyăhistorikĽăhistorik 
špecializovanýănaă1Ř.ăstoročieĽăvynikajúciăprekladateĐăaănajmäăčlovekăširokéhoăiă
hlbokéhoă humanistickéhoă vzdelania.“ă S’ilă n’estă pasă indiquéă autrementĽă lesă
citationsăduăslovaqueăversăleăfrançaisăsontătraduitesăparăl’auteureădeăl’article. 

13  VANTUCH, Anton (1955): Montesquieu – historikăaărevolucionár. In: Historický 
časopisĽăňĽăn°ăŇĽă219-232. 
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mêmeă annéeă paraîtă aussiă ună courtă articleă intituléă Montesquieu  
a Slovensko (M. et la Slovaquie)14 oùă Vantuchă retraceă déjàă desă
questionsă liéesă auă voyageă deă Montesquieuă enă Hauteă Hongrieă enă
s’ispirantădesărecherchesăpartiellesăeffectuéesădansălesăannéesă1ř40ăpară
l’écrivaină suisseă etă admirateură desă SlovaquesĽă Williamă Ritteră (1Ř67-
1ř55).ă Enă 1ř5Řă paraîtă l’articleă importantă etă toută àă faită originală
poursuivantă dansă cesă recherchesĽă intituléă Montesquieu na Slovensku 
(Montesquieu en Slovaquie)15, dans lequel Vantuch essaie, en tant que 
tout premier historien culturel slovaque, de reconstruire le voyage de 
Montesquieu en Haute Hongrie – actuelle Slovaquie – et notamment ses 
visitesădesăvillesăminièresăBanskáăŠtiavnicaĽăBanskáăBystricaĽăKremnicaă
etăNováăBaĖaă (appeléesăà l’époqueăSchemnitzĽăNeu-Sohl, Kremnitz et 
Königsberg)ăetăhabitéesăsurtoutăparăuneăpopulationăallemande.ă 

Ce voyage, comme nous le savons, a faită partieă duă longă séjoură
deă Montesquieuă dansă lesă paysă deă l’Europeă centraleă (AutricheĽă
Hongrie, Italie du Nord, Allemagne) et dans les Pays-Bas dans les 
annéesă 17ŇŘ-17Ňřă etă deă sonă séjoură deă deuxă ansă (17Ňř-1731) en 
Angleterre. Ce voyage a eu, comme il est bien connu, un important 
impactă sură l’évolutionă deă laă penséeă duă grandă philosopheă etă deă sonă
œuvreăpostérieurĽănotammentăsurălaărédactionădeăsonăouvrageămajeurĽă
l’essaiăpolitico-historique De l’Esprit des lois (1735-1748).  

Les parties du journal que Montesquieu a tenu pendant ce 
voyageăétaientăpubliéesădansăplusieursăéditionsăposthumesăauăcoursăduă
XIXeă siècle:ă Voyage en Autriche, en Italie, en Allemagne, et en 
Hollande en 1894; Notes sur Angleterre en 1818; Mémoires sur les 
mines (1896)16.  

Or, comme nous le savons, le manuscrit du journal qui 
concernaită leă voyageă dansă lesă villesă deă laăHauteăHongrieă étaită perduă
déjàădeălaăvieădeăMontesquieu.ăD’aprèsăleătémoignageădeăsonăfilsăJean-
Baptisteă SecondatĽă publiéă seulementă enă 1Ř7ŘĽă le journal supposait 

                                                           
14  VANTUCH, Anton (1955): Montesquieu a Slovensko. In: Príroda a spoločnosĢ. 

4Ľăn°ăŇĽă5Ř-60. 
15  VANTUCH, Anton  (1958): Montesquieu na Slovensku. In: Slovenská literatúra, 

5Ľăn°ăňĽăňŇ4-333. 
16  MONTESQUIEU, Ch.-L. (1818): Notes sur Angleterre; MONTESQUIEU, Ch.-

L. (1894): Voyage en Autriche, en Italie, en Allemagne et en Hollande (1894); 
MONTESQUIEU, Ch.-L.(1896): Mémoires sur les mines. 
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s’appeleră Le Voyage en Hongrie etă représenteră plusă deă Ň00ă pagesă
manuscritesăetăécritesăavecăsoin17. 

Leă travailă pionnieră etă minutieuxă d’Antonă Vantuchă dansă cetă
articleă consistaită doncă àă essayeră deă reconstruireĽă àă laă baseă deă laă
correspondance connue de Montesquieu, des fragments dans ses 
Pensées, desă notesĽă mentionsĽă indicesĽă disséminésă dansă sesă autresă
ouvrages, surtout dans De l’Esprit des lois, lesăéchosădeăceăvoyageăetă
enădéduireădesă conséquences.ăCeă travailă étaită d’autantăplusăprécieuxĽă
queălesăchercheursĽăsachantăqueăleăjournalăsoităperduĽăneăluiăontăprêtéă
queăpeuăd’attention. 

Vantuchă écrită àă ceă propos:ă « Déjàă D’Alembertă dansă sonă
panégyriqueă dansă l’Introductionă duă tomeă Vă deă l’Encyclopédie 
mentionne le voyage en Hongrie et constate pour la premièreăfoisăqu’ilă
existaităunăjournalădeăceăvoyage.ăMaisăsonăinformationăestărestéeăsansă
écho. »18 etăajouteăqu’enă1ř04Ľă« abbéăDédieu19 avaităégalementăsaisiă
l’importanceă duă voyageă enă Hongrie ;ă maisă l’explicationă qu’ilă enă aă
donnéĽăbaséeăsurădesăhypothèsesăfragilesĽăn’aătrouvéăaucunăécho. »20 Et 
pour ce qui est les autres recherches:   

Dansă lesă tempsă plusă récentsĽă leă voyageă enă Hongrieă n’aă pasă suscitéă
pratiquementă aucună intérêtă desă chercheurs.ă Dansă laămonographieă deă
Barrière21 deă 1ř46Ľă onă parleă d’“ună détoură enă Hongrie“Ľă etă leă plusă
récentă ouvrageă deă professeură Cottaă deă Turină (deă 1ř5ň)ă règleă touteă

                                                           
17  Mémoires pour servir à  l’éloge de M. de Montesquieu: In: VIAN, Louis: Histoire 

de Montesquieu. Paris, Didier 1878, 100. Voir aussi: VANTUCH, Anton (1963): 
LeăVoyageăenăăSlovaquieădeăMontesquieuăetăl´expérienceăhongroiseădansăL’Esprit 
des Lois.In: Studia historica slovaca, Bratislava, 96.  

18  VANTUCH. Anton (1958): Montesquieu na Slovensku, op. cit., 324: 
„D’AlembertăsaăvoăsvojejăoslavnejărečiăvăúvodeăkăV.ăzv.ăEncyklopédie zmienil aj 
oăcesteădoăUhorskaăaăprvýăpoznamenalĽăžeă jestvujeăstarostlivoăpísanýăcestopisăoă
tejto krajine. Jeho zprávaăvšakăzostalaăbezăohlasu“. 

19  DÉDIEUĽăJosephă(1ř1ň):ăMontesquieu. Paris, Alcan. 
20  VANTUCH, Anton  (1963): Le Voyage en Slovaquie de Montesquieu et 

l’expérience hongroise dans L’Esprit des Lois, op. cit., 96. 
21  BARRIERE, Pierre (1946): Un grand provincial. Charles-Louis de Secondat, 

baron de la Brède et de Montesquieu. Paris, Delmas; COTTA, Sergio (1953): 
Montesquieu e la scienza delle società.Torino, Ramella (pozn. A.V.) 



 JáNá TRUHLÁŘOVÁ 95 

 DĠƉĂƐƐĞŵĞŶƚ ĚĞƐ ĨƌŽŶƚŝğƌĞƐ ĚƵ ƚĞŵƉƐ 
 et des disciplŝŶĞƐ ĚĂŶƐ ů͛ƈƵǀƌĞ ĐƌŝƚŝƋƵĞ Ě͛áŶƚŽŶ VĂŶƚƵĐŚ 

  

l’affaireăcommeăinsignifianteăsurăquelquesălignes.ăOrĽăilăparaîtăqueăceă
n’estăpasăjuste.ăRegardonsălesăfaits.22 

Etăgrâceăà ce travail minutieux, Vantuch a pu montrer, pasăà pas, 
à l’aideădesă sourcesădiversesăetăd’uneămanièreăplausibleăqueă laăvisiteă
deălaăHauteăHongrieăetădesăvillesăminièresăavaităeuĽăenăeffetĽăunăimpactă
décisifă sură l’évolutionă deă penséesă socialesă etă politiques23 de 
MontesquieuăetăsurălaărédactionădeăDe l’Esprit des lois enăreprésentantă
ainsiăuneăétapeăimportanteădansăsaăréflexion. 

L’articleă aă paruă quelquesă annéesă plusă tardĽă enă 1ř6ňĽă aussiă enă
versionăfrançaiseăremaniéeăetăapprofondieĽăenăStudia historica slovaca 
sous le titre Le voyage en Slovaquie de Montesquieu et l’expérience 
hongroise dans l’Esprit des Lois24. Vantuch y abandonne la 
problématiqueă desă minesă etă porteă plusă d’attentionă détailléeă auxă
chapitres de l’Esprit des lois consacréesă à laă Hongrieă ouă liéesă avecă
l’expérienceă deă sonă voyage.ă Dansă laă noteă 5 deă l’article25, Vantuch 
ajouteădesăsourcesăimportantesăsurălaăproblématiqueĽănotammentăcellesă
surălesărecherchesădesăhistoriensăhongroisăBélaăBalkayăetăLajosăRácză
duă débută duă XXeă siècleĽă etă surtoută desă sourcesă toută àă faită récentesĽă
comme la biographie de Montesquieu par Robert Shackelton de 
196126 quiă resteăuneăréférenceăpoură lesămontesquieuistesă jusqu’àănosă
jours.ă C’estă sansă douteă cetă articleă rédigéă enă françaisă quiă aă suscitéă
l’intérêtă favorableăduăpublicăspécialisé:ăcelui-ci le voyait comme une 
découverteĽă commeă élucidationă deă nouvellesă donnéesĽămêmeă siă nousă
n’avonsăpasăàănotreădispositionădesă réactionsăconcrètes.ăNousăsavonsă

                                                           
22  VANTUCH, Anton: Montesquieu na Slovensku, op. cit.ăňŇ5.ă„Neskoršíăbádateliaă

sa temer ani nedotkli cesty do Uhorska. V Barrièrovejămonografiiă z r. 1946 sa 
hovoríă oă „odbočkeă doă Uhier“Ľă najnovšieă dieloă turínskehoă profesoraă Cottuă
odbavujeăcelúăzáležitosĢăakoăbezvýznamnúănaăniekoĐkýchăriadkoch.ăZdáăsaăvšakĽă
žeăneprávom.ăVšimnimeăsiăfakty“.ăăăăă 

23  Notammentălesăidéesăsurălaălibertéădeătravailăvsăl’escavage.ăMontesquieuăaăentreă
autresă remarquéă laă différenceă duă travailă « libre » dans les mines de la Haute 
Hongrie par rapport au travail des esclaves dans les mines d’or enă Amériqueă
latine. 

24  VANTUCH, Anton (1963): Le voyage en Slovaquie de Montesquieu et 
l’expérience hongroise dans l’Ésprită desă Lois.ă In:ă Studia historica slovaca I , 
BratislavaĽăHistorickýăústavăSAVĽ 96-110. 

25  Ibidem, 97. 
26  SHACKLETON, Robert (1961): Montesquieu, a critical biography. Oxford.  



96 JáNá TRUHLÁŘOVÁ 

 DĠƉĂƐƐĞŵĞŶƚ ĚĞƐ ĨƌŽŶƚŝğƌĞƐ ĚƵ ƚĞŵƉƐ  
 Ğƚ ĚĞƐ ĚŝƐĐŝƉůŝŶĞƐ ĚĂŶƐ ů͛ƈƵǀƌĞ ĐƌŝƚŝƋƵĞ Ě͛áŶƚŽŶ VĂŶƚƵĐŚ 

  

seulementăqueăplusătardĽădansălesăannéesă1řŘ0ăetă1řř0ĽăAntonăVantuchă
étaităconsidéréăcommeămontesquieuisteăinternationalementăreconnuăet 
qu’enă 1řř1Ľă ilă estă devenuă membreă deă laă Sociétéă Montesquieu.ă EtĽă
commeă leă mentionneă Evaă Frimmováă dansă sonă article27 il aurait du 
collaboreră aussiă àă l’éditionă desă Oeuvres complètes de Montesquieu 
sous la direction de Jean Ehrard, notamment par des articles sur sa 
relationăavecăl’Europeăcentrale.ă 

Cesă deuxă articlesĽă rédigésă enă 1ř5Řă etă 1ř6ňĽă devaientă enă plusă
constituerăleănoyauădeălaăthèseăd’habilitationăd’AntonăVantuchĽăquiăneă
s’estăfinalementăpointăréaliséeăàăcauseădesăcontraintesăidéologiquesăetă
politiques subiesă pară l’auteur.ă Ceă n’estă queă beaucoupă plusă tardĽă enă
1ř7ŘĽă queă cesă deuxă textesă ensembleă avecă d’autresă recherchesă sură leă
grandăphilosopheăontăconstituéăsaămonographieăparueăenă1ř7Řăsousăleă
titre Montesquieu – zápas o dielo (1978)28. 

4. ANALYSE DE VANTUCH – PLAUSIBILITÉăETă
CONSISTANCE  

Dans les deux versions de cet article Vantuch montre donc – àă
l’aideădeăsesăprofondesăconnaissancesădeăl’histoireĽădeălaăphilosophieĽă
deă laă littératureă etă enă travaillantă avecă desă sourcesă (correspondanceă
publiéeĽăoriginauxĽăjournaux intimes, mais surtout manuscrits dans les 
archives de Paris, Bordeaux, Budapest29, Bratislava et des villes 
minières)ă– queăc’estăjustementălaădéceptionăparăsonăséjourăenăHongrieă
qui a jouéă ună rôleă décisifă dansă leă changementă desă plansă deă
Montesquieuăainsiăqueădansăsaă réflexion.ăMontesquieuăaă initialementă
entrepris son voyage en Autriche-Hongrie dans la double perspective: 
premièrementĽăilăprétendaitădevenirădiplomateĽăambassadeurădeăFranceă
à Vienneă (ceăquiăneă seă réalisaită pasĽă commeăA.ăVantuchă leămontreă àă
l’aideădeănombreuxăfragmentsădeălaăcorrespondanceăetădesădocumentsă
historiquesă deă l’époque).ă Etă deuxièmementĽă ilă voulaită yă étudieră lesă
                                                           
27  EvaăFrimmováĽăop.ăcit.ăp.ăŘř. 
28  PourăplusădeădétailăsurălesăanalysesădeăMontesqueiuăetăleătravailădeăVantuchĽăvoiră

articleădeăJanaăTruhláĜováĽăop.ăcit.ăsous-chapitre Montesquieu, pp. 24-50. 
29  cf.ăNOVÁKĽăOtokar:ăUnămontesquieuisteă– traducteur de Montaigne. In: Brno : 

ZborníkăpracíăFIFUKĽă1ř7ŘĽăs.1ň7-141. 
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« moeursădeălaăvieilleănoblesseădeăl’Europeăcentrale »ăquiăavaităd’aprèsă
sonăidéeăfixeĽăetăd’aprèsălesărumeursărépandues parmi les intellectuels 
éclairésăenăFranceĽălaăréputationădeăvivreăencoreădeămanièreăplusăsaineĽă
moinsă despotiqueă etă moinsă dépravéeă queă laă noblesseă françaiseă deă
l’époque.ă 

Vantuchăciteăl’aveuăinitialădeăMontesquieuĽăqu’ilăavaitălui-mêmeă
formuléădans ses Pensées: « Je disais que je voulais voir la Hongrie, 
parceă queă tousă lesăÉtatsă d’Europeă avaientă étéă commeă estă laăHongrieă
à presentĽă etă queă jeă voulaisă voiră lesă moeursă deă nosă pères. »30 et il 
constate: 

Donc, le voyageur venait vérifier (soulignéăparăA.ăV.) en Hongrie des 
fait qui semblaient exceptionnels et auquels le futur auteur de L’Esprit 
des Lois attachait peut-êtreădeăgrandsăespoirs.ăSansădouteĽăilăneăvenaită
pas seulement pour voir la Hongrie: il voyageait comme Descartes, 
sonămaîtreĽăcommeăabbéăDubosĽă sonă rivalĽă commeă touteăéliteădeăsonă
époqueăavaităvoyagé.ăMaisăceăn’estăpasăparăhasardăs’ilăaăchoisiăVienne.ă
Carăd’abord:ă1.ăIlăneăsongeăpointăauăvoyageăenăAngleterre.ăŇ.ăIlăveută
entrerăauăserviceădiplomatiqueăfrançaisăenăAutriche.31  

D’aprèsă laă correspondance de Montesquieu32, Vantuch 
reconstruităqu’aprèsăsonăséjourăàăVienneĽăMontesquieuăaăpasséăenvironă
1Ňă joursă àă BratislavaĽă oùă ilă aă assistéă auă siègeă deă laă Dièteă (Uhorskýă
snem) entre 28 mai et 9 juin33 et voulait continuer son voyage vers le 
sud de la Hongrie, notamment vers Budapest. Or, ses deux espoirs se 
sontărévélésăcommeădesădésenchantements.ă 

Les entretiens diplomatiques au sujet de son possible poste de 
l’ambassadeură seă sontă arrêtésă (entreă autresă àă causeă desă intriguesă enă
France)ăetălaăréelleăconnaissanceădesăpratiquesădeălaă« vieille noblesse 
hongroise »ă lorsă deă sonă séjoură àă Bratislavaă l’avaită déçueă àă telă pointă
(elleă seămontraită commeă tropăprétencieuseĽă exagéraită l’étiquetteă etă laă
courtoisieă jusqu’auă ridiculeă etă seă comportantă vis-à-vis du peuple de 
manièreă encoreă plusă despotiqueă queă laă noblesseă française)ă – qu’ilă 
                                                           
30  Ch.- L.ăMontesquieu:ă Penséeă n°ă 51/ňňř(ă édă deă laă PléiadeĽă t.ă I.ă p.ă řŘ5)ă citéă In:ă

Anton Vantuch: Le Voyage en Slovaquie de Montesquieu, op. cit., 104. 
31  Ibid., 104. 
32  Avant tout La Lettre au maréchal Berwick de 2 juillet 1728. 
33  Ibid., 107. 
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aă finalementă optéă poură leă changementă deă destinationă deă sonă voyageă
versă lesă villesă minièresă deă laă Slovaquieă etă nonă versă laă visiteă deă laă
Hongrie proprement dite.  

5. RÉFLEXIONăSURăLAăVISITE DES MINES DANS 
LES OUVRAGES DE MONTESQUIEU     

DansălesăvillesăminièresĽăMontesquieuăaăétudiéĽăcommeăVantuchă
leămontreădansălaăversionăslovaqueădeăl’articleĽălesănouveauxăsystèmesă
techniquesă (ilă aă pară exempleă donnéă uneă descriptionă détailléeă deă laă
machineă àă feu d’Isaacă Potteră àă Königsberg-Nováă BaĖaă quiă estă
préservée34)Ľă maisă ilă yă aă étudiéă surtoută lesă conditionsă socialesă duă
travailă desă mineursĽă etă aussiă laă positionă desă paysansĽă exploitésă
beaucoupă plusă pară laă noblesseă queă ceuxă deă l’Europeă occidentaleă deă
l’époque.ă Ces notes sur les mines de la Haute Hongrie se trouvent 
dans les parties II et III des quatre parties des Mémoires sur les mines 
publiésăenă1Řř6ăetăpartiellementătraduitsăenăslovaqueădansăl’articleădeă
William Ritter35. 

VantuchăreconstruitădesăréflexionsădeăMontesquieu sur les mines 
etă passeă enă revueă tousă lesă ouvragesă oùă leă grandă philosopheă s’estă
inspiréă pară cetteă visiteĽă notammentă ună courtă essaiă rédigéă justeă aprèsă
sonă voyageă etă publiéă seulementă enă 1ř10Ľă Considérations sur les 
richesses de l’Espagne36 oùăMontesquieuăcompareă lesăminesăd’orăenă
Amériqueă latineăespagnoleăauxăcellesădeă laăHauteăHongrieăenă faveură
desădernièresĽăquiăsontăselonăluiăplusăsainesĽămêmeăsiămoinsărentablesĽă
cară ellesă « augmententă l’évolutionă économiqueă duă pays »37. Vantuch 
analyse aussi ses Réflexions sur la monarchie universelle (1733-
17ň4)ĽăoùăMontesquieuărevientăsurăcetteăcomparaisonăentreălesăminesă
hongroises et espagnoles. Vantuch souligne que la visite des mines lui 
aăsurtoutăfourniăl’idéeăessentielleăqueă« le travail des mineurs libres est 
                                                           
34  Cette description se trouve dans Les Mémoires II sur les mines.    
35  cf. RITTER, William (1948): Montesquieu na Slovensku. In: SlovenskoĽă1ňĽăn° 7 

152-161. 
36  Considérations sur les richesses de l’ Espagne (rédigéesă enă 17ŇŘĽă publiéesă enă

1910) et Réflexions sur la Monarchie universelle (1733-1734).  
37  VANTUCH, Anton (1958): Montesquieu na Slovensku, op. cit., 332. 
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plus productif que le travail des esclaves »38Ľă ă trèsă répanduă dansă lesă
coloniesă auă XVIIIeă siècleĽă etă queă plusieursă deă cesă réflexionsă sontă
entréesăexplicitementădansăL’Esprit des lois, par exemple dans le livre 
XXI, chapitre XXII39 surăl’importanceădesăminesăpourăl’économieădesă
paysăouădansăleălivreăXVĽăchapitreăVIIIăsură« L’inutilitéădeăl’esclavageă
chez nous ».ă 

6. LESăCONSÉQUENCESăDUăVOYAGE EN HONGRIE  

OrĽă àă partă desă informationsă nouvellesă sură laă visiteă desă minesă
slovaques, Anton Vantuch montre surtout, dans ces deux articles, que 
la suite du voyage de Montesquieu a radicalementăchangéădeăbutăetădeă
destination. 

D’aprèsă lesă recherchesădeăVantuchĽăc’estădoncăseulementăaprèsă
s’êtreă renduă compteĽă enă visitantă laăHauteăHongrieĽă queă l’aristocratieă
hongroise ne représentaită nonă plusă ună assainissementă duă systèmeă
monarchiqueĽă commeă ilă leă croyaită avantĽă queăMontesquieuă seădécideă
d’entreprendreă leă voyageă enă Angleterre.ă Voyageă quiă neă figuraită pasă
initialementădansăsonăitinéraire.ăEtănousăsavonsăqueăc’estăexactementă
ce séjourăenăAngleterreăquiăaăsiăconsidérablementăchangéădesăidéesădeă
Montesquieuă sură l’aveniră desă systèmesă gouvernementauxă etă saă
définitionădeălaălibertéădeăl’individu. 

Vantuchă écrită enă trouvantă appuiă dansă lesă textesă postérieursă deă
Montesquieu: 

Le voyage en Hongrieă estă doncă uneă déceptionă etă metă termeă àă uneă
étape.ă Mêmeă siă Montesquieuă neă condamneraă pasă laă noblesseă dansă
l’aveniră– elle restera pour lui le contrepoids du pouvoir du souverain 
– maisă leă systèmeă anglaisă estă capableă d’intégreră deă nouveauxă

                                                           
38  Ibid. 332. 
39  Ibid., 332: 
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élémentsĽă surtout le commerce et les villes, tandis que les vieilles 
aristocratiesădeăl’Europeădeăl’Estăneăfontăqueăl’attarder.40 

Àă l’aideă deă ceă travailăminutieuxĽă comparaisonă etă confrontationă
desă sourcesă etă enă utilisantă àă laă foisă desă faitsă historiquesă etă desă
fragmentsădeăl’ensembleădeăl’oeuvreădeăMontesquieuĽăAntonăVantuchă
prouveă démonstrativementă queă c’estă enă voyageantă àă traversă laă
Slovaquieăqueă leăgrandăphilosopheăs’estă renduăcompteădeădeuxă idéesă
principalesădeăsaăpensé:ăl’idéeădeălaădivisionăduăpouvoirăetăcelleăsur la 
lutteăcontreăl’esclavageăetăpourălaălibertéădeăl’individu: 

EnăHongrieăl’auteurăde L’Esprit des Lois a compris que la monarchie 
duăvieuxătypeĽămonarchieăd’avantăl’absolutismeăn’estăplusăviableĽăcară
elleăvaăà contre-sensădeăl’évolutionăéconomiqueăduăpays.ăCelaăl’avaită
forcéă à chercheră deă nouvellesă solutions:ă àă savoiră laă divisionă duă
pouvoir.ă Saă correspondanceă montreă sansă aucună douteă qu’ilă voulaită
initialementă resteră à Vienne et n´aă pasă penséă auă voyageă enă
Angleterre.41 OrĽă saă déceptionă pară lesă « moeurs de nosă pères »Ľăă
doubléeădeă celleăqu’ilă éprouvaădansă lesă républiquesă italiennesă a sans 
douteă contribuéă nonă seulementă à saă décisionă d’alleră enă AngleterreĽă
maisăaussiăà la voir sous un jour plus favorable.42 Deăl’autreăcôtéĽă laă
visite des mines lui a apportéă ună argumentă précieuxă contreă lesă
« économes »ă quiă s’efforçaientă deă faireă apporteră enă Europeă lesă

                                                           
40  VANTUCH, Anton (1958): Montesquieu na Slovensku. op. cit., 331: „Cestaădoă

Uhorskaă jeă tedaă sklamanímă aă ukončenímă jednejă etapy.ă Montesquieuă síceă aniă
potomănezavrholăšĐachtuă– onaăostávaănaćalejăprotiváhouăpanovníckejămociă– ale 
anglickáă sústavaă jeă schopnáă integrovaĢă novéă prvkyĽă najmäă obchodĽămestáĽă kým 
staréăvýchodoeurópskeăaristokracieăhoăpriamăhatia.“ 

41  VANTUCH, Anton (1958): Montesquieu na Slovensku, op,. cit. 33: „V Uhorsku 
autoră Duchaă zákonovă pochopilĽă žeă monarchiaă staréhoă typuĽă monarchiaă
predabsolutistickáănieăjeăživotaschopnáĽăleboăhatíăhospodársky rozvoj krajiny. To 
hoăprinútiloăhĐadaĢăriešenieănové:ărozdelenieămoci.ăZăjehoăkorešpondencieăjeănadă
všetkuăpochybnosĢăjasnéĽăžeăpôvodneăchcelăzostaĢăvoăViedniăaăaniănepomyslelănaă
cestuă doă Anglicka.ă Sklamanieă nadă „mravmiă našichă otcov“ă boloă muă všakă
pohnútkouăkăceste.ăNaădruhejăstraneănávštevaăbaníămuăprinieslaăcennýăargumentă
protiă„ekonómom“Ľăktoríă saă usilovaliădoviesĢădoăEurópyăčernochov-otrokov bez 
ohĐaduănaăĐudskúăčesĢăaădôstojnosĢ“. 

42  VANTUCH, Anton (1963): Le Voyage en Slovaquie de Montesquieu; op. cit.; 
112. 
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esclavesănoirsăsansăprendreă leămoindreăégardăà laădignitéăetă laăvertueă
humaines43. 

L’apportă desă étudesă d’Antonă Vantuchă sură lesă relationsă deă
Montesquieu et la Slovaquie resteă incontestableă etă àă notreă
connaissanceĽăjusqu’àănosăjoursăaucuneărechercheăplusădétailléeăsurăceă
sujetăn’aăvuăleăjour44. 

Grâceă àă l’usageă desă registresă deă plusieursă disciplinesĽăVantuchă
trouveă desă rectificationsă etă desă explicationsă desă faitsĽă considérées 
avantăcommeăsecondairesăouăinsignifiantes.ăIlătravailleăà peuăprèsădeălaă
mêmeămanièreăqueădesăpenseursădesăLumièresĽădontăilădécrităleătravailă
dans la conclusion de son article de 1963:  

Laă penséeă desă Lumièresă n’étaită pasă uniquementă uneă productionă deă
théories.ă Laă rechercheă desă nouvellesă méthodesă poură lesă sciencesă
socialesă naissantesă devaită êtreă fondéeă sură desă étudesă acharnéesĽă
prouvéesăparăexpériences.45   

7. AUTRES ARTICLES ET OUVRAGES SUR 
MONTESQUIEU 

AntonăVantuchă aă écrită plusieursă autresă articlesă analytiques sur 
diversăaspectsădeăl’œuvreădeăMontesquieuĽăpubliésăenăSlovaquieăouăenă
étrangeră etă appréciésă pară leă publică spécialisé.ă Dansă Les éléments 

                                                           
43  VANTUCH, Anton (1958): Montesquieu na Slovensku, op,. cit.Ľăňň:ă„Naădruhejă

straneă návštevaă baníă muă prinieslaă cennýă argumentă protiă „ekonómom“Ľă ktoríă saă
usilovaliă doviesĢă doă Európyă černochov-otrokovă beză ohĐaduă naă Đudskúă česĢă 
aădôstojnosĢ“. 

44  NousăneătrouvonsăaucuneămentionădansălesărecherchesărécentesăsurăMontesquieuă– 
voyageur sous la direction de Jean Ehrard, l’ună desă plusă grandsă spécialistesă
contemporains de l’œuvreă deă Montesquieu.ă Cf: http://www.crlv.org/conference 
/montesquieu –voyageur (ŇŘ.4.ă Ň00ř)Ľă voiră aussi:ă Œuvresă complètesă deă
Montesquieu en ligne: http://montesquieu.ens – lyon.fr/IMG. 

45  Ibid., 333:ă „Osvietenstvoă neboloă ibaă jednostrannýmă teoretizovaním.ă HĐadanieă
novýchămetódăpreăvznikajúceăspoločenskéăvedyămuseloăbyĢăpodloženéăúpornýmă
štúdiomĽăoverovanýmăskúsenosĢou.“  
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personnels dans les Lettres persanes parusă enă 1ř6řă àă Nice46 il 
démontreă queă les Lettres persanes ontă plusă d’éléments 
autobiographiquesăqu’onăneăleăpensaităjusqu’alors.ăDansăLa genèse de 
l’Esprit des lois publiéăenă1ř7047 ilăconstateăenărésumant:ă 

Ceă n’estă pasă l’œuvreă deă logicienă qu’ilă (MontesquieuĽă J.T.)ă aă vouluă
faireĽămaisăl’oeuvreăquiădonneraităleăchocăauălecteurs. Il ne croyait pas 
àă laă logiqueă deă laă sociétéă àă quiă ilă s’adressaitĽă maisă pensaită qu’onă
pouvaităencoreăéveillerălaă« vertu »ădeăl’homme.ăCeăquiăestăimportantă
dans l’Esprit des lois, c’estăplutôtă leărythmeădesă imagesă[…].ăC’estă
qu’ilă viseă surtoută àă atteindreă sonă lecteurĽă àă leă toucheră etă leă
convaincre.48  

Dans un autre article original Les œuvres que Montesquieu n´a 
pas écrites49 publiéă àăBerlinĽăVantuchămontreĽă àă l’aideă deă laămêmeă
méthodeă exacteĽă queă certainsă menusă ouvragesă faussementă attribuésă
à Montesquieu sontă enă réalitéă écritesă pară d’autresă personnes50. Et 
encoreă dansă l’articleăRéflexions sur la noblesse, la bourgeoisie et le 
peuple chez Montesquieu d’après l’expérience de ses voyages publiéă
en 197151 ilă revientă sură l’idéeă queă c’estă enă Angleterreă queă
Montesquieuăaă trouvéă lesăprincipesă fondamentauxădeăsonăsystèmeăenă
confrontantăsesăpropresădécouvertesăavecălaăréflexionătraditionnelleăsură
leăXVIIIeăsiècle. 

 
 

                                                           
46  VANTUCHĽăAntonă (1ř6ř):ăLesă élémentsă personnelsă dansă lesă Lettresă persanes. 

Nice: Annales de la Faculté des lettres des sciences humaines, n°ăŘĽă1Ň7-142. 
47  VANTUCHĽăAntonă(1ř70):ăLaăgenèseădeăl’Esprit des lois. In: Zborník Filologica. 

FilozofickáăfakultaăUKĽăBratislavaĽăř5-131. 
48  Ibid., 129. 
49  VANTUCHĽă Antonă (1ř7Ř):ă Lesă œuvresă queă Montesquieuă n’aă pasă écrites. In: 

Beiträge zur Romanischen Philologie. Berlin XVII/1978, Heft 2, 257-267; 
VANTUCHĽăAntonă(1ř71):ăRéflexions sur la noblesse, la bourgeoisie et le peuple 
chez Montesquieu d’aprèsă l’expérienceă deă sesă voyages.ă In:ă Bulletin Inštitútu 
prekladateĐstva a tlmočníctva I., Bratislava: Univerzita 17. novembra, 1971,  
s. 34-42. 

 

51  VANTUCHĽăAntonă(1ř71):ăRéflexionsăsurălaănoblesse, la bourgeoisie et le peuple 
cheză Montesquieuă d’aprèsă l’expérienceă deă sesă voyages.ă In:ă Bulletin Inštitútu 
prekladateĐstva a tlmočníctva I., Bratislava: Univerzita 17. novembra, 34-42. 



 JáNá TRUHLÁŘOVÁ 103 

 DĠƉĂƐƐĞŵĞŶƚ ĚĞƐ ĨƌŽŶƚŝğƌĞƐ ĚƵ ƚĞŵƉƐ 
 et des disciplŝŶĞƐ ĚĂŶƐ ů͛ƈƵǀƌĞ ĐƌŝƚŝƋƵĞ Ě͛áŶƚŽŶ VĂŶƚƵĐŚ 

  

Cesă articlesă etă quelquesă autresă ontă étéă àă l’origineă deă saă
monographie Montesquieu – zápas o dielo (M. – la lutte pour 
l’œuvre)52 dansă laquelleăVantuchĽă avecă laămêmeăminutieĽămaisă aussiă
enăseăsouciantăd’attirerăleă lecteură– toutăàăfaitădansăl’intentionădeăsonă
écrivaină– retraceăchronologiquementălesăétapesădeălaăcréationăetădeălaă
vieăduăpèreăduălibéralismeădans uneăsynthèseăéruditeăetăviveăàălaăfois. 
Ilă yăajouteăaussiădesă informationsănouvellesăparăexempleăquantăàăsonă
voyageă àă traversă laă Slovaquieă (chap.ă VIIă Naă cestáchă poă Rakúskuă 
aăUhorskuĽăveĐvyslancomăvoăViedni?).53 

CONCLUSION 

Quantăàăl’espritădeăsynthèseĽăVantuchăl’aăbienămontréădansăl’ună
deăsesăderniersăouvragesĽăleăchapitreădansăl’Histoireădeălaălittératureă
française54 (1řř5)ăsurălaălittératureădeăMoyenăâgeăàă17ŘřĽăquiĽămêmeă
siăelleăneăpouvaităpasăêtreăplusăétendueĽămontreăsaăsensibilitéălittéraireĽă
sa capacitéă deă saisiră l’essentielă sansă tropă deă théorisationĽă saă visionă
profondémentă historiqueĽă culturelleă etă europénneă desă faitsĽă etă avantă
toutăsonăespritălibreăetăsaăpenséeăcritiqueădansăuneăinterprétationăclaireă
et naturelle des faits.  

Son approche est donc en quelqueăsorteăprocheădeăl’éruditionădeă
Jozefă Felixă etă deă saă visionă desă étudesă françaises.ăOnă pourraitămêmeă
direă queă leursă conceptionsă etă méthodesă deă penséeă seă complétaientă
parfaitement55.     

                                                           
52  VANTUCH, Anton (1977): Ch.-L. Montesquieu – zápas o dielo. Bratislava, 

Pravda. 
53  Ibid., 122-141. 
54  VANTUCH, Anton (1995): Francúzska literatúra od začiatkov do roku 1789. In: 

VANTUCH, A. – POVCHANIČĽă Š. – KENÍŽOVÁ-BEDNÁROVÁĽă K.ă – 
ŠIMKOVÁĽă S. (1995): Dejiny francúzskej literatúry. Bratislava, Causa editio,  
38-100. 

55  SiăJozefăFelixă s’intéressaităbeaucoupăàă l’evolutionădeă laăpoésieăetă auxăquestionsă
esthétiquesă etă culturellesă liéesă avecă laă littératureĽă c’estă laă penséeă critiqueă etă laă
littératureă d’idéesă inspiréeă pară MontaigneĽă MontesquieuĽă VoltaireĽă Rousseauă etă
autres qui étaită justementă leă champă privilégiéă d’Antonă Vantuch.ă Jozefă FelixĽă
s’intéressantăàăpresqueătoutesălesăépoquesădeălaălittéraureăfrançaiseĽăn’étaităpasĽăonă
leăsaitĽătropăamateurăduăXVIIIeăsiècle. 
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Ceă n’estă pasă enă vaină queă Jozefă Felixă avaită décrită sonă collègueă
encore par ces mots:  

Ceăquiă caractériseă laăpersonnalitéă etă l’œuvreăd’AntonăVantuchĽă c’estă
justementă saă polyvalence.ă J’entendsă pară celaă saă capacitéă deă voiră lesă
faitsă littérairesă etă historiquesă dansă desă rapportsă culturelsĽă dansă leă
contexteă européenĽămondială (…)ăCetteă approcheă seă trouveă dansă tousă
sesăouvragesă(…)ăTousăsesăarticlesăsontălittéralementădesăexemplesădeă
laărigueurăscientifiqueĽăquiăluiăpermetăd’uneămanièreănouvelleăetăplusă
profondeăinterpréterădesăsourcesĽămaisăenămêmeătempsăilădécouvreădesă
nouvelles sources par la recherche dans les archives.56   

Aujourd’huiă onă diraită queă l’approcheă scientifiqueă d’Antonă
Vantuchă ressembleă beaucoupă àă l’histoireă ouă àă l’anthropologieă
culturelles qui sont des disciplines qui ne font que commencer 
à s’épanouirădansănosărégions.ăDansăceăsensĽăl’œuvreăd’AntonăVantuchă
estăl’œuvreăd’unăprécurseurăetăd’unăexempleăà essayer de suivre.  
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